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A modern felvonóhajtások követelményei

A hajtástól megköveteljük, hogy egyenletes gyorsulással 

és lassulással, rándítások és káros lengések nélkül moz-

gassa a fülkét és pontos szintbeállást biztosítson. A fizikai 

jellemzıket olyan határértékek közt kell tartani, mely az 

utasokban nem kelt kellemetlen érzést.

A motorok és a szabályozók kiválasztásánál figyelembe 

kell venni a zajszegény kivitelen felül, a felvonó névleges 

menetsebességét, a gazdaságossági, az élettartam és a 

karbantartási követelményeket is. 



Frekvencia változtatással m őködı szabályozott fel-
vonóhajtások.

Két csoportra oszthatók :

- U1/f1 változtatással mőködı szabályozott hajtások (Ezek 

fıképp az ipari frekvenciaváltókból átvett típusok, melyek 

felvonó hajtásokra csak korlátozottan kb. 1,2m/s sebességig 

használhatóak.)

- Fluxusvektor szabályozással mőködı (mezıorientált) sza-

bályozott felvonóhajtások, melyek lehetıvé teszik, hogy az 

aszinkron (szinkron) gépek a kiváló szabályozhatóságú

külsı gerjesztéső egyenáramú gépekhez hasonló módon 

viselkedjenek és álló állapotban is rendelkezésre álljon a 

teljes motornyomaték.



Az állórészköri frekvencia változtatása

Az aszinkron motorok fordulatszáma a háromfázisú

gerjesztés hatására a légrésben kialakuló forgó mágneses 

tér fordulatszámától és a forgórésznek a forgó mágneses 

tértıl való elmaradásától - a szliptıl - függ.

ahol n az aszinkron motor fordulatszáma, n0 a forgó

mágneses tér fordulatszáma, amely az f1 állórészköri

frekvenciától és a p póluspárok számától függ. Az s az 

aszinkron motorok szlipje.
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Az aszinkron motorok állórészére kapcsolt háromfázisú

váltakozó feszültség f1 frekvenciájánák változtatásával 

változtatható a forgó mágneses mezı n0 szinkron fordulat-

száma és ezzel együtt a forgórész fordulatszáma is. Ez a 

módszer veszteségmentes fordulatszám-változtatást tesz 

lehetıvé. 

A névleges állapothoz tartozó fluxust célszerő megtartani, 

lefelé történı eltérésnél a gép kihasználása, míg felfelé

történı eltérésnél a telítıdés szab határt.

Állandó fluxus úgy valósítható meg, hogy a gép kapocs-

feszültségét a frekvenciával arányos módon kell változtatni.
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A nyomaték kialakulásának fizikai képébıl következik, 

hogy adott Φ fluxus és adott n0–n fordulatszám eltérés ese-

tében a nyomaték ugyanakkora, bármekkora is a forgómezı

n0 abszolút fordulatszáma.

Az aszinkron motor nyomatéka a forgó mágneses tér 

fluxusának négyzetétıl függ :
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Ha a frekvenciát (f1) a névleges fölé növeljük, akkor a telí-

tıdés miatt, az  állórészköri feszültség effektív értékét (U1)

nem növelhetjük, ezért a nyomaték a frekvencia négyzetével 

fordított arányban csökken.



M(n) jelleggörbe alakulása a kapocsfeszültség (U1) és a 

tápláló frekvencia (f1) arányos változtatásakor



A tápláló frekvencia (f1) és a kapocsfeszültség (U1)

egyidejő változtatására alkalmas félvezetıs berendezések 

bonyolult felépítésőek és többféle kialakításuk lehetséges.



A felvonó hajtásokban általában az impulzusszélesség 

modulációs (PWM, ISZM), feszültség invertereket használ-

juk. Ezek jellemzıi : 

Egyenirányító : háromfázisú (3F2U6Ü) vezérelt, vagy a 

kisebb teljesítményeknél nem vezérelt kivitelő. (Ekkor a 

pufferkondenzátor kezdeti töltıáramának csökkentésérıl 

külön kell gondoskodni.)

Közbensı egyenáramú kör : puffer kondenzátort és az 

igényesebb kiviteleknél DC köri induktivitást tartalmaz.

Inverter : feszültség inverter, impulzusszélesség (PWM, 

ISZM), modulációval.



HHááromfromfááziszisúú PWM (ISZM) frekvenciavPWM (ISZM) frekvenciavááltltóó

Elvi kapcsolás vázlat

Hálózati feszültség és áram függvény



Egy fázis be- és kimeneti jelalakjai. (Kimenet 50Hz.) 



Egy fázis be- és kimeneti jelalakjai. (Kimenet 50Hz.) 



Az aszinkron (szinkron) gépek lemezelt állórészének hor-

nyaiban háromfázisú tekercselés van. A fázisok egymástól 

villamosan 120°-ra helyezkednek el a térben. Bennük 

egymástól idıben 120°-ra  eltolt szinuszos áramok folynak.

Ebbıl adódóan a légrésben az eredı mágneses mezı

"körbehalad", kialakul az úgynevezett forgó mágneses 

mezı.

A szinuszos áramot a PWM (ISZM) moduláció hozza létre !!!

Ha ez, – egy közvetlen áramkörrel - le van tiltva, akkor nincs 

szinuszos áram, ennek megfelelıen forgómezı sincs. 

Ugyanez igaz, akkor is, ha pl. akár két IGBT is zárlatos.  

Ekkor – egy adott helyzető -, mágneses tér alakul ki, de az 

nem forog.



Közvetlen gate (bázis) tiltás (Hardware Base Block) kiala-

kítása két független bemeneti csatornán keresztül. (Az egyik 

bemenet, ÉS kapuáramkörön keresztül a PWM vezérlı jelet 

tíltja, míg a másik általában az optocsatolók tápfeszültségét 

kapcsolja le. Bármelyik tiltó jel önmagában is hatásos.)



Áram Park vektor mezıorientált szabályozásnál. (Zárt hurok)



KKéérdrdéés : s : 

Az Az EN 81EN 81--1 1 szerintszerint

a felvona felvonóómotorok tmotorok tááplpláálláása sa 

megvalmegvalóóssííthatthatóó--e fe fııááramkramkööri ri 

kontaktorokkontaktorok nnéélklküül ?l ?

VVáálasz : ???lasz : ???



Mit ír el ı az EN 81-1 szabvány ?

12.7. A hajtás leállítása és álló állapotának ellenırzése.

A villamos biztonsági berendezések mőködésekor a felvonó

leállítása a következık szerinti legyen.

12.7.3 Félvezetı eszközökön keresztül táplált és vezérelt 

váltakozó- vagy egyenáramú motorok.

A következı megoldások egyikét kell alkalmazni :    

a) A motor energia hozzávezetését két, egymástól független 

kontaktorral kell megszakítani. Ha a felvonó álló hely-

zetében a két kontaktor egyikének fıérintkezıi nem nyit-

nak, akkor a felvonó újraindítását legkésıbb a következı

irányváltáskor meg kell akadályozni.



b)   A következı részekbıl álló kapcsolást kell alkalmazni :

1. egy kontaktorból, amely minden sarkon megszakítja 

az energia-hozzávezetést. A kontaktor húzótekercsét 

legalább mindegyik irányváltás elıtt le kell kapcsolni. 

Ha a kontaktor nem enged el, meg kell akadályozni a 

felvonó újbóli indítását, ÉS

2. egy vezérlıberendezésbıl, amely a félvezetı elemek-

ben megszakíthatja az energia-hozzávezetést, ÉS

3. egy felügyelıberendezésbıl, amely ellenırzi, hogy az 

energia-hozzávezetés a felvonó minden megállásakor 

megszakad-e.

Ha az üzemszerő megálláskor az energia-hozzávezetést 

a félvezetı eszköz nem szakítja meg, akkor 



a felügyelı berendezésnek a kontaktort el kell enged-

tetni, és meg kell akadályozni a felvonó újraindítását.

12.7.4  A 12.7.3. szakasz b) bekezdésének 2. pontja szerinti 

vezérlıberendezéseket és a 12.7.3. szakasz b) be-

kezdésének 3. pontja szerinti felügyelıberendezéseket nem 

kell a 14.1.2.3. szakasz szerinti villamos biztonsági kap-

csolásként kiviteleznei. 

Ezek a berendezések csak akkor alkalmazhatóak, ha 

teljesítik a 14.1.1. szakasz (Hibaelemzés) szerinti 

követelményeket, hogy a  12.7.3 szakasz a) bekezdésének 

követelményeivel egyenértékőek legyenek.    



A 14.1.1.1.1 szakasz szerinti hibák (pl. a. feszült-

ségkimaradás, b. feszültségcsökkenés, f. a kontaktor

vagy relé horgonyának meg nem húzása, vagy nem 

teljes meghúzása,  g. a kontaktor vagy relé horgonyának 

el nem engedése, h. a kapcsolóérintkezı nyitásának el-

maradása, i. a kapcsolóérintkezı zárásának elmaradása, 

stb.) egyike sem vezethet egymagában a felvonó villa-

mos berendezésében veszélyes üzemi állapot kiala-

kulásához. 

A hibák közül kizárhatóak a 14.1.1.2 és/vagy a H 

melléklet (Elektronikus építıelemekre vonatkozó hibaki-

zárások) szerintiek.

14.1.1.  Hibaelemzés.



14.1.1.2. A kapcsolóérintkezık nyitásának elmaradását (a 

14.1.2.2. szakasz szerinti) biztonsági kapcsolók (kényszer-

mőködtetéső relék) esetén nem kell figyelembe venni.

Figyelembe kell venni még a fékre vonatkozó követelményt :

12.4.2.3.1. A fékszerkezet energia-hozzávezetést legalább 

két, egymástól független villamos készülék szakítsa meg. 

Ezek ugyanazok a készülékek lehetnek, amelyek a felvonó-

gép villamosenergia-hozzávezetését is megszakítják. Ha a 

felvonó álló helyzetében ezen készülékek fıérintkezıi nem 

nyitnak, az újraindulást legkésıbb a következı irányváltás-

kor meg kell akadályozni.



Összefoglalva az EN 81-1 szerinti követelményeket.

Kétszeres biztonságú lekapcsolás :

Két független kapcsoló elemmel (kontaktorral) megvalósítva, 

melybıl az egyik lehet a frekvenciaváltó is, akkor ha az 

tanúsítva van, hogy egyenértékő a lekapcsolása a kontak-

toréval.

Ellenırzés :

A felvonó álló állapotában ellenırizni kell, hogy a lekap-

csolás kétszeres biztonsággal megtörtént.

Ha a lekapcsolás csak egyszeresen történt meg, akkor a 

felvonó újraindulását meg kell akadályozni, legkésıbb a 

következı irányváltáskor.



EN 81-1 12.7.3 a) szerinti megoldás (Két kontaktoros)
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A frekvenciaváltók vezérlését, azok gépkönyvében meg-

határozott szekvencia szerint kell végezni. 

A meghibásodások elkerülése végett fontos a megfelelı

• engedélyezı jel (GS Szabályozó engedélyezés)

• a fıkontaktor be- és kikapcsolása (ZS fıkontaktor vezérlés)

• és a mechanikus fék be- és kikapcsolása (ZB fék vezérlés). 

Ha ezen vezérlı jelek szekvenciája nem megfelelı, akkor 

fıként a biztonsági kör megszakadásakor, - mely azonnal 

kiváltja a fıkontaktorok elejtését -, léphet fel meghibásodás.

!!! A frekvenciaváltó elektronikus tiltásának mindenképp meg 

kell elızni a fıkontaktorok elejtését !!! (Versenyfutás a mili-

secundumokért. Ez fıként a szinkron hajtásoknál kritikus, ha 

armatúra rövidrezárás is van.)



GS szabályozó engedélyezı jel vezérlése.

FONTOS : A szabá-

lyozót a kontaktorok ki-

kapcsolása elıtt tiltani 

kell !!!

EM04 elektronika



EN 81-1 12.7.3 a) szerinti megoldás (Két kontaktoros)

Elınye :

Látható és biztonságos kétszeres megszakítás és galvani-

kus leválasztás.

Egyszerő kialakítás. (Nincs speciális követelmény.)

Hátránya :

Áram alatti megszakítás a frekvenciaváltó meghibásodásá-

hoz vezethet.

Nagyobb teljesítmények esetén a két kontaktor alkalmazása 

költséges.

Nagyobb meghibásodási lehetıség.

Nagyobb helyigény.



Mikor lehet a  szabványtól eltérni ?

Akkor, amikor egy független akkreditált tanúsító szervezet 

igazolja azt, hogy az alkalmazott megoldás, legalább a vo-

natkozó szabványban megadottal egyenértékő és az mara-

déktalanul kielégíti a vonatkozó irányelv (direktíva) elıírásait. 

Jelen témakör elemzésekor, figyelembe kell venni a

2006/42/EK jelő, Gépekrıl szóló irányelv (Gép-direktíva) és 

95/16/EK jelő, Felvonó irányelv (Felvonó-direktíva) 

követelményeit. 

(Megjegyzés : a 2006/42/EK gép-direktíva, módosította a 

95/16/EK felvonó-direktívát is.)    



2006/42/EK gépekrıl szóló irányelv a 98/37/EK (régi gép-

direktíva) felülvizsgált változata, mely 2009. 12. 29.-én lé-

pett hatályba. Ennek a kapcsolódó témakörei :
24. cikk  §151  A gépekrıl szóló irányelv és a felvonóirányelv közötti határvonal 

1.2.1. §184   A vezérlırendszerek biztonsága és megbízhatósága

1.2.2. §185   Vezérlıberendezések

Ebben lévı hivatkozás :

A vezérlırendszerek biztonsággal összefüggı részeinek tervezésére vonatkozó

elıírásokat az EN ISO 13849-1 szabvány115 (megj.: EN 954-1 módosított és kibı-
vített változata) és az EN 62061 szabvány116 tartalmazza.

115 EN ISO 13849-1:2008 Gépek biztonsága. Vezérlırendszerek biztonsággal 
összefüggı szerkezeti részei. 1. rész : A kialakítás általános elvei (ISO 13849-
1:2006).
116 EN 62061:2005 Gépi berendezések biztonsága. A biztonsággal összefüggı

villamos, elektronikus és programozható elektronikus vezérlırendszerek 
mőködési biztonsága (IEC 62061:2005).



MSZ EN 954-1:1999 (visszavonva) szabvány a vezérlési kategóriák 

különbözı biztonságtechnikai teljesítıképességét definiálta : B, 1, 2, 3, 

4-es kategória. Pl.: a 3-as kategória : kétszeres lekapcsolás, ellenırzés 

nélkül.

MSZ EN ISO 13849-1:2008 szabvány a  különbözı bizton-

ságtechnikai teljesítıképesség besorolásához, számszerő

PL (Performance Level) szinteket definiál : PL a, b, c, d, e. 

Ezek az óránkénti veszélyes kiesés, átlagos valószínőségi 

értékét adják meg. Ezek alapján B, 1, 2, 3, 4-es kategóriát 

határoz meg.

MSZ EN 62061:2005 szabvány, az MSZ EN ISO 13849-1 

szabvány alternatíváját jelenti.  A biztonságtechnikai teljesí-

tıképességet SIL (Safety Integrity Level) szintekkel, három 

fokozatba (SIL 1, 2, 3) sorolja.



95/16/EK felvonó irányelv a több helyen is hivatkozik a 

2006/42/EK gépekrıl szóló irányelvre. Ennek a kapcsolódó

témaköre :

94. § A gépirányelv felvonókra vonatkozó lényeges köv etelményei

Tartalmazza  a gépirányelv azon lényeges egészségügyi és biztonsági követel-
ményeit, amelyek alkalmazhatók a felvonókra.

A 98/37/EK irányelv I. mellékletében szerepl ı lényeges egészségügyi és 
biztonsági követelmények (Megjegyzés : a 2006/42/EK szerinti felülvizsgálat 
folyamatban van.)

1.2.1. A vezérlırendszerek biztonsága és megbízhatósága

Akkor most mi a teendı ???
Nagyon fontos, hogy az adott gyártmányra vonatkozó
„Megfelelıségi Nyilatkozat” és a „Tanúsítvány” alapján meg-
állapítsuk, hogy az adott frekvenciaváltó biztonságtechnikai 
teljesítıképességre vonatkozó besorolása mire vonatkozik !!!



Összefoglalva : találkozhatunk olyan frekvenciaváltókkal, 
melyek a gépekrıl szóló irányelv alá tartozó szabványok 
szerint vannak tanúsítva. Ezek a felvonókban csak a felvonó
irányelv alá tartozó EN 81-1 szabvány elıírásai szerint 
alkalmazhatóak.

Vannak olyan gyártók is, akik a gépekrıl szóló irányelv alá

tartozó szabványok és a felvonó irányelv alá tartozó EN 81-1 

szabvány elıírásai szerint is tanúsíttatták a berendezései-

ket. Ekkor csak az EN 81-1 szerinti tanúsítás az érvényes.

Továbbá olyan gyártók is vannak, akik csak a felvonó irány-

elv alá tartozó EN 81-1 szabvány elıírásai szerint tanúsít-

tatták a berendezéseiket.



Összefoglalva, a teljesség igénye nélkül, néhány felvonóban 

is alkalmazott frekvenciaváltó, - különbözı szabványok sze-

rinti -, tanúsítását :

12.7.3 a (0 K)------RSTRST-IMD

12.7.3 a (0 K)------Control TechniquesUNIDRIVE SP/EN81

12.7.3 b  (1 K)SIL 2PL dCat. 3SchneiderATV71L

12.7.3 b  (1 K)----Cat. 3Control TechniquesUNIDRIVE SP

12.7.3 b  (1 K)------LoherDYNAVERT L

12.7.3 b  (1 K)----Cat. 3YaskawaL7

12.7.3 b  (1 K)SIL 2PL dCat. 3YaskawaL1000A

--SIL 2PL cCat. 3YaskawaA1000

EN 81-1EN 62061EN ISO 13849-1EN 954-1GyártóTípus



EN 81-1 12.7.3 b) szerinti tanúsított megoldás (1 K)

Kétszeres biztonságú

lekapcsolás :

H1, H2 tanúsított be-

meneteken keresztül a 

frekvenciaváltó ÉS a 

K2 kontaktor. 

Ellenırzés :

A felvonó álló állapo-

tában ellenırizni kell, 

hogy a lekapcsolás 

kétszeres biztonsággal 

megtörtént.



EN 81-1 12.7.3 b) szerinti megoldás (Egy kontaktoros)

Elınye :

Látható és biztonságos megszakítás és galvanikus levá-

lasztás.

Egyszerő kialakítás. (Nincs speciális követelmény.)

Költségtakarékos megoldás.

Hátránya :

Áram alatti megszakítás a frekvenciaváltó meghibásodásá-

hoz vezethet.



KKéérdrdéés : s : 

Az Az EN 81EN 81--1 1 szerintszerint

a felvona felvonóómotorok tmotorok tááplpláálláása sa 

megvalmegvalóóssííthatthatóó--e fe fııááramkramkööri ri 

kontaktorokkontaktorok nnéélklküül ?l ?

VVáálasz : IGEN, akkor ha lasz : IGEN, akkor ha ……



�� kkéét t ááramkramköörröös, hibats, hibatőőrrıı mmőőszaki megoldszaki megoldáást alkalmazunk, st alkalmazunk, 
amelyik kielamelyik kielééggííti a ti a biztonságos indításgátlás (STO : Safe
Torque Off) követelményeit, melyet a korábbi terminológia 
szerint biztonságos letiltásnak hívtunk,

�� hiba esethiba esetéén, a n, a nem sznem száándndéékozott forgkozott forgáási mozgsi mozgáás s kialakukialaku--
lláássáátt megakadmegakadáályozzuk,lyozzuk,

�� az alkalmazott alkatraz alkalmazott alkatréészekkel szekkel éés s ááramkramkööri kialakri kialakííttáásokkal sokkal 
kapcsolatos kapcsolatos specispeciáális klis köövetelmvetelméényeket betartjuk,nyeket betartjuk,

�� éés mindezt egy fs mindezt egy füüggetlen, akkreditggetlen, akkreditáált tanlt tanúússííttóó szervezet szervezet 
rréészszéérrııl, l, -- a terma terméékminta vizsgkminta vizsgáálata alapjlata alapjáán n --, ki, kiáállllíított tott 
””MegfelelMegfelelıısséégi Tangi Tanúússíítvtváányny”” igazolja.igazolja.

�� TovTováábbbbáá a veza vezéérlrléés kialaks kialakííttáássáánnáál, az l, az üüzembehelyezzembehelyezéésnsnééll
éés az ellens az ellenıırzrzééseknseknéél l szigorszigorúúan betartjuk azon an betartjuk azon korlkorláátoztozáá--
sokatsokat, melyeket a tan, melyeket a tanúússíítvtváány ny éés a gs a géépkpköönyv tartalmaz.nyv tartalmaz.



• Segédrelék helyettesítik a fıáramköri menet kontaktorokat

és biztosítják, a frekvenciaváltó vezérlésén keresztül a motor 

energiaellátásának a megszakítását. Itt nem kell biztonsági  

reléket alkalmazni.

(A két áramkörös kialakítás lehetıvé teszi ebben az elren-

dezésben, a kényszermőködtetéső érintkezıket tartalmazó

relék mellızését).

„STO” (biztonságos nyomaték lekapcsolás) alkalmazásának 

feltételei az RST-IMD frekvenciaváltónál.  3.105.32. rajz.  I.
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Eingangsspannung STO1 und STO2:  24VDC ±10%
Zeitversatz STO1 <=> STO2 beim Ein- und Ausschalten:   max. 60ms

Input voltage STO1 und STO2:  24VDC ±10%
Time delay STO1<=> STO2 when switching on and off: ma x. 60ms
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Relais ohne zwangsgeführte Kontakte
Relays without forcibly actuated contacts

Schütze mit zwangsgeführten Kontakten
Contactors with forcibly actuated contacts

KSTO1, KSTO2:

KBR1, KBR2:

IMD
FRC-F / FRC-Q

FreigabeRev.Index Änd.Nr.
32

Bearb. 21.06.10
Gepr.
Norm

Name

Datum

Steuerung
Lift control

Prinzipschaltbild STO-Verdrahtung
General schematic diagram STO wiring

3.105.32
Müller
Name

Maßstab

Zchngs.-Nr.:

Blatt
1

1  Bl.

Datei:
3-105-32.skd
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• Segédrelék helyettesítik a fıáramköri menet kontaktorokat

és biztosítják, a frekvenciaváltó vezérlésén keresztül a motor 

energiaellátásának a megszakítását. Itt nem kell biztonsági 

reléket alkalmazni.

(A két áramkörös kialakítás lehetıvé teszi ebben az elren-

dezésben, a kényszermőködtetéső érintkezıket tartalmazó

relék mellızését).

• Feltétel : a két STO vezérlı jel huzalozását védetten kell 

kialakítani. A vezérlıszekrényen kívül árnyékolt kábelt kell 

alkalmazni, vagy elkülönített kábelcsatornába kell vezetni. 

„STO” (biztonságos nyomaték lekapcsolás) alkalmazásának 

feltételei az RST-IMD frekvenciaváltónál.  3.105.32. rajz.  II.
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Eingangsspannung STO1 und STO2:  24VDC ±10%
Zeitversatz STO1 <=> STO2 beim Ein- und Ausschalten:   max. 60ms

Input voltage STO1 und STO2:  24VDC ±10%
Time delay STO1<=> STO2 when switching on and off: ma x. 60ms
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Relais ohne zwangsgeführte Kontakte
Relays without forcibly actuated contacts

Schütze mit zwangsgeführten Kontakten
Contactors with forcibly actuated contacts

KSTO1, KSTO2:

KBR1, KBR2:

IMD
FRC-F / FRC-Q

FreigabeRev.Index Änd.Nr.
32

Bearb. 21.06.10
Gepr.
Norm

Name

Datum

Steuerung
Lift control

Prinzipschaltbild STO-Verdrahtung
General schematic diagram STO wiring

3.105.32
Müller
Name

Maßstab

Zchngs.-Nr.:

Blatt
1

1  Bl.

Datei:
3-105-32.skd

24V-Signal oder potentialfreies
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24V signal oder potential free
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• A mechanikus fék vezérlését az EN 81-nek megfelelıen 

redundáns módon (kétszeres biztonsággal) kell kialakítani. 

• Feltétel : A fék kontaktornál - vagy az annak megfelelı

közvetítı relénél - speciális, kényszermőködtetéső érintke-

zık szükségesek. Biztonsági relét kell alkalmazni.

(Az EN 81-1 szabvány 14.1.1. (Hibaelemzés) pontja miatt. 

Ez alól mentesít a 14.1.1.2., mely szerint a  kapcso-

lóérintkezık nyitásának elmaradását biztonsági kapcsolók

(relék) esetén nem kell figyelembe venni.)

„STO” (biztonságos nyomaték lekapcsolás) alkalmazásának 

feltételei az RST-IMD frekvenciaváltónál.  3.105.32. rajz.  III.
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Eingangsspannung STO1 und STO2:  24VDC ±10%
Zeitversatz STO1 <=> STO2 beim Ein- und Ausschalten:   max. 60ms

Input voltage STO1 und STO2:  24VDC ±10%
Time delay STO1<=> STO2 when switching on and off: ma x. 60ms
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Relais ohne zwangsgeführte Kontakte
Relays without forcibly actuated contacts

Schütze mit zwangsgeführten Kontakten
Contactors with forcibly actuated contacts
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IMD
FRC-F / FRC-Q

FreigabeRev.Index Änd.Nr.
32

Bearb. 21.06.10
Gepr.
Norm

Name

Datum

Steuerung
Lift control

Prinzipschaltbild STO-Verdrahtung
General schematic diagram STO wiring

3.105.32
Müller
Name

Maßstab

Zchngs.-Nr.:

Blatt
1

1  Bl.

Datei:
3-105-32.skd
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• A mechanikus fék vezérlését az EN 81-nek megfelelıen 

redundáns módon (kétszeres biztonsággal) kell kialakítani. 

• Feltétel : A fék kontaktornál - vagy az annak megfelelı

közvetítı relénél - speciális, kényszermőködtetéső érintke-

zık szükségesek. Biztonsági relét kell alkalmazni.

• Normál üzemben engedélyezett a két fék kontaktor

(illetve az annak megfelelı közvetítı relé) idıben eltolt 

mőködtetése is, a fékmőködtetés zajhatás csökkentése 

érdekében. (A fék egyenirányító kétlépcsıs vezérlése, ahol 

a KBR2 a szabadonfutó dióda kört szakítja meg.)

„STO” (biztonságos nyomaték lekapcsolás) alkalmazásának 

feltételei az RST-IMD frekvenciaváltónál.  3.106.32. rajz.  I.
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Contactors with forcibly actuated contacts
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Rev.Index Änd.Nr.
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Freigabe

Gepr.
Norm
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General schematic diagram STO wiring
(time shifted switch off of brake contactors)

Prinzipschaltbild STO-Verdrahtung
(zeitversetzte Bremsschütz-Abschaltung)
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Müller
Name

Maßstab

Zchngs.-Nr.:

Blatt
1

1  Bl.

Datei:
3-106-32.skd
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• Általános irányelv, hogy a szigetelési és kúszótávolságok 

az EN61800-5-1 szabvány szerintiek, a környezet szennye-

zıdés alapján történı besorolás „3”-as, III.-as túlfeszültségi 

osztály figyelembe vételével.

• A fék kontaktornál, - vagy az annak megfelelı közvetítı re-

lénél - speciális, kényszermőködtetéső érintkezık (biztonsá-

gi relék) szükségesek.

• A biztonságos leválasztás akkor teljesül, ha a szigetelési 

és kúszótávolságok ≥ 5,5mm

• Átütési szilárdság min. 3000V AC vagy  4240V DC, a

müködtetı tekercs és érintkezık közötti, valamint az érintkezı csoportok között.

„STO” (biztonságos nyomaték lekapcsolás) alkalmazásának 

feltételei az RST-IMD frekvenciaváltónál.  Alkatrészekkel 

szembeni speciális követelmények.
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RSTRST--IMDIMD –– ÚÚj frekvenciavj frekvenciavááltltóó genergeneráácicióó STOSTO (biztons(biztonsáágos gos 
nyomatnyomatéék lekapcsolk lekapcsoláás) funkcis) funkcióóval. val. MegfelelMegfelelıısséégi Tangi Tanúússíítvtváány.ny.



„STO” (biztonságos nyomaték lekapcsolás) alkalmazásának 

feltételei az RST-IMD frekvenciaváltónál. KorlKorláátoztozáások, sok, meme--

lyeketlyeket a a „„MegfelelMegfelelıısssséégigi TanTanúússíítvtváányny””, illetve a g, illetve a géépkpköönyv is nyv is 

tartalmaz.tartalmaz.

• GS jel ellenırzése.

• STO jelek ellenırzése.

• Mágneskapcsolók-alaphelyzet felügyelet ellenırzése.

Az STO funkció alkalmazása esetén a felvonó biztonsága 

csak akkor garantálható, ha ez a funkció szakszerően meg-

valósított, fölérendelt felügyeleti- és biztonsági rendszerbe 

integrálják. Az ezzel kapcsolatban szükséges kockázatelem-

zés kizárólag a felvonót forgalomba hozó szerelıvállalat 

feladata és felelıssége !!! 



Kontaktor nélküli megoldás 

Elınye :

• Költségcsökkenés a fıáramköri mágneskapcsolók elmara-

dása miatt, mely különösen magasabb teljesítményeknél le-

het jelentıs.

• Egyszerőbb szerelés, mert a motorkábel közvetlenül az in-

verterre csatlakozik.

• Kedvezıbb EMC/RFI megfelelıség (nincs megszakítás az 

árnyékolt motorkábelben).

• Felvonó megbízhatóbb rendelkezésre állás (kevesebb 

elektromechanikus elem).

• Csökken az inverter meghibásodási valószínősége, mely 

pl. hibás tiltáskor léphet fel, különösen vész STOP esetén.



Kontaktor nélküli megoldás 

Hátránya :

• Nincs galvanikus leválasztás a betápláló hálózatról. 

(Szerelésnél erre fokozottan figyelni kell !!!)

• Többlet követelményeket támaszt a vezérlésekkel szem-

ben.

• A használt alkatrészekkel szemben speciális követelmé-

nyeket támaszt.

• Többlet követelmények az üzembe helyezés és az ellenır-

zések során.

• Alkalmazása körültekintést, fokozott gondosságot és  

felelısségvállalást igényel.



Köszönöm a türelmüket !


